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Ruth Ch 3: 
Redemption & Immorality: Explaining the Inexplicable! (Ch. 3) 

 
 ג רות

וֹחַ ) מָנָ֖ ךְ  אֲבַקֶשׁ־לָָ֛ א  הֲל ֹ֧ י  ִּ֞ תִּ בִּ הּ  חֲמוֹתָָ֑ י  ִ֣ נָעֳמִּ הּ  לָָ֖ אמֶר  וַת ֹּ֥ א( 
עַז֙   א ב ֹ֙ ה הֲל ֹּ֥ ךְ: )ב( וְעַתָָּ֗ יטַב־לִָֽ ִֽ ר יִּ נו אֲשֶֹּׁ֥ דַעְת ָּ֔ ית אֶת־   מ ֹֽ ָ֖ ר הָיִּ אֲשֶֹּׁ֥

)ג(   יְלָה:  הַלִָֽ ים  ָ֖ הַשְע רִּ רֶן  אֶת־ג ֹּ֥ ה  רֶָ֛ ז  וּא  ה־הָּ֗ נֵּ הִּ יו  נַעֲרוֹתָָ֑
י   ִ֣ וָּדְעִּ רֶן אַל־תִּ דְתְ הַג ָ֑ ךְ וְיָרִַ֣ יִּ ךְ עָלַָ֖ יִּ מְלֹתַָ֛ מְתְ שִּ כְתְ וְשַֹ֧ צְתְ׀ וָסַָּ֗ וְרָחִַ֣

 ִ֣ יהִּ וֹת: )ד( וִּ שְׁתִֽ ל וְלִּ וֹ לֶאֱכ ֹּ֥ ד כַלֹּתָ֖ ישׁ עַֹּ֥ עַתְ֙ אֶת־ לָאִִּ֔ וֹ וְיָדַ֙ י בְשָׁכְבָּ֗
בְתְ   וְשָׁכָָ֑ יו  מַרְגְלֹתָָ֖ ית  ֹּ֥ לִּ וְגִּ את  וּבָָ֛ ם  שְׁכַב־שִָׁ֔ יִּ ר  אֲשִֶׁ֣ הַמָקוֹם֙ 
ל אֲשֶׁר־  יהָ כ ָ֛ לֶָ֑ אמֶר אֵּ ין: )ה( וַת ָ֖ ִֽ ר תַעֲשִּ ת אֲשֶֹּׁ֥ ָ֖ ךְ אֵּ יד לִָ֔ ִ֣ וְהוּא֙ יַגִּ

רֶן רֶד הַג ָ֑ ָ֖ ה: )ו( וַתֵּ עֱשִֶֽ י אִֶֽ לַָ֖ י אֵּ ֹּ֥ תָה    ת אמְרִּ וַָּ֖ ל אֲשֶׁר־צִּ עַש כְכ ֹּ֥ וַתַַּ֕
ה   ִ֣ קְצֵּ ב בִּ שְׁכַָ֖ א לִּ וֹ וַיָב ַּ֕ בִ֔ ב לִּ יטִַ֣ שְׁתְ֙ וַיִּ עַז וַיֵּ אכַל ב ֹּ֤ הּ: )ז( וַי ֹ֙ חֲמוֹתִָֽ
י   ִ֣ י֙ בַחֲצִּ ב: )ח( וַיְהִּ שְׁכִָֽ יו וַתִּ ט וַתְגַֹּ֥ל מַרְגְלֹתָָ֖ א בַלִָ֔ ה וַתָב ִ֣ מָָ֑ הָעֲרֵּ

 ָ֖ הָאִּ ד  וַיֶחֱרַֹּ֥ יְלָה  יו:  הַלִַ֔ מַרְגְלֹתִָֽ בֶת  שׁ כֶָ֖ ה  שִָ֔ אִּ ִ֣ה  נֵּ וְהִּ ת  ָ֑ לָפֵּ וַיִּ ישׁ 
י֙   אמֶר אָנ כִּ תְ וַת ָּ֗ י־אָָ֑ אמֶר מִּ ך   ר֣ות)ט( וַי ָ֖ ת ָּ֔ ךֶ֙    אֲמ  פ ֶ֙ ָּ֤ כְנ  רַשְת  ופ 

תְךָּ֔  ֣ י    עַל־אֲמ  ֹּ֥ לכִּ ֵ֖ י    ג א  ִ֔ תִּ יקוָֹק֙ בִּ תְ לִַֽ ה אַֹּ֤ אמֶר בְרוּכָֹ֙ תָה: )י( וַי ָּ֗ אִָֽ
בְתְ   יטַָ֛ ךְחַסְ הֵּ ֵּ֥ י֙    ד  אַחֲרֵּ כֶת  י־לֶָּ֗ לְתִּ לְבִּ וֹן  אשָׁ֑ ן־הָרִּ מִּ וֹן  הָאַחֲרָ֖

ל   י כ ֹּ֥ ירְאִִּ֔ ִ֣ י֙ אַל־תִּ תִּ ה בִּ יר: )יא( וְעַתָָּ֗ ִֽ ם־עָשִּׁ ל וְאִּ ם־דַָ֖ ים אִּ ִ֔ חוּרִּ הַבִַ֣
עַ֙  ֙ י יוֹדֵּ ֹּ֤ ךְ כִּ עֱשֶה־לָָ֑ י אִֶֽ ָ֖ עַראֲשֶׁר־ת אמְרִּ ל־שַ֣ י  כ  ָ֛ י כִּ יִל  עַמִִּ֔ ת חֵַ֖ ש  ֵּ֥ א 

תְ  ֹֽ י  א  ֹּ֥ ם כִּ י אָמְנִָ֔ ִ֣ ל: )יב( וְעַתָה֙ כִּ ֵ֖ ֹּ֥שׁ    ג א  יֵּ י וְגַָ֛ם  כִּ ל אָנ ָ֑ ֵ֖ וֹב    ג א  קָרֹּ֥
קֶר֙   וְהָיָֹּ֤ה בַב ֹ֙ יְלָה  י׀ הַלַָּ֗ ינִּ ִ֣ י: )יג( לִּ נִּ מִֶֽ ךְמִּ ֵּ֥ ל  ל טוֹב֙    אִם־יִגְא    יִגְא ָּ֔

ץ   יַחְפ ֹ֧ א  ם־ל ֹ֙ ךְוְאִּ ֵ֛ אֳל  ֹֽ יךְ  לְג  י  וגְאַלְתִֵּ֥ כִּ עַד־   אָנ ָ֖ י  ָ֖ כְבִּ שִּׁ חַי־יְקוָָֹ֑ק 
יר   ֹּ֥ רֶם יַכִּ קָם בְטֶָ֛ קֶר וַתַָּ֕ ב מַרְגְלוֹתָיו֙ עַד־הַב ִ֔ שְׁכַֹּ֤ קֶר: )יד( וַתִּ הַב ִֽ
רֶן: )טו(   ה הַג ִֽ שָֹּ֥ אָה הָאִּ י־בָֹּ֥ ע כִּ וָּדִַ֔ אמֶר֙ אַל־יִּ הוּ וַי ֙ ָ֑ עֵּ ישׁ אֶת־רֵּ ָ֖ אִּ

אֲשֶׁר־עָלַָ֛  חַת  טְפַֹ֧ הַמִּ י  בִּ הָָ֠ אמֶר  הּ  וַי ָּ֗ בָָ֑ אחֶז  וַת ִ֣ הּ  י־בָָ֖ חֳזִּ וְאִֶֽ ךְ  יִּ
יר: )טז( וַתָבוֹא֙ אֶל־  ִֽ א הָעִּ יהָ וַיָב ָ֖ ים֙ וַיִָ֣שֶׁת עָלִֶ֔ שׁ־שְע רִּ וַיָֹּ֤מָד שֵּׁ
הּ   שָה־לָָ֖ ר עִָֽ ת כָל־אֲשֶֹּׁ֥ ָ֛ הּ אֵּ גֶד־לִָ֔ י וַתַֹ֙ ָ֑ תִּ תְ בִּ י־אִַ֣ אמֶר מִּ הּ וַת ָ֖ חֲמוֹתִָ֔

שׁ־הַשְ  שֵּׁ אמֶר  וַת ַּ֕ )יז(  ישׁ:  ִֽ ר  הָאִּ אָמִַ֣ י  כִִּּ֚ י  ָ֑ לִּ נִָ֣תַן  לֶה  ָ֖ הָאֵּ ים  ֹּ֥ ע רִּ
ד   י עִַּ֚ ִ֔ תִּ י בִּ ִ֣ אמֶר֙ שְׁבִּ ךְ: )יח( וַת ֙ ִֽ ם אֶל־חֲמוֹתֵּ יקָָ֖ י רֵּ וֹאִּ י אַל־תָבֹּ֥ לִַ֔ אֵּ
ה   לָֹּ֥ ם־כִּ י־אִּ ִֽ ישׁ כִּ שְׁק ט֙ הָאִִּ֔ א יִּ י ל ֹּ֤ ִ֣ ר כִּ ל דָבָָ֑ פ ִ֣ יךְ יִּ ָ֖ ין אֵּ דְעִִּ֔ ִֽ ר תֵּ אֲשִֶׁ֣

וֹם: ר הַיִֽ  הַדָבָָ֖

Ruth III 

(1) Naomi, her mother-in-law, said to her, "Shall I not seek repose 

for you, so that it will be well with you? (2) Now, is not Boaz our 

relative, with whose maidens you were? Behold, he is winnowing 

barley at the threshing floor tonight. (3) Wash, anoint, and put on 

your garments, and go down to the threshing floor. But do not make 

yourself known to the man until he finishes eating and drinking. (4) 

When he lies down, take note of the place where he lies; and you 

shall come and uncover his feet and lie down. He will tell you what 

you shall do." (5) She said to her, "All that you say to me, I shall do." 

(6) She went down to the threshing floor and did all that her mother-

in-law commanded her. (7) Boaz ate and drank, and was in good 

spirits; and he went to lie at the edge of the pile of grain. She came 

secretly, uncovered his feet, and lay down. (8) In the middle of the 

night, the man trembled and twisted around, and behold a woman 

was lying at his feet! (9) He said, "Who are you?" And she said, "I 

am Rut, your handmaid. May you spread the corner of your garment 

over your handmaid, for you are a redeemer." (10) He said, "Blessed 

are you to Hashem, my daughter. This last kindness is better than the 

first, that you have not gone after the young men, be they poor or 

rich. (11) Now, my daughter, do not be afraid. All that you say, I 

shall do for you, for all that pass by the gate of my people know that 

you are a woman of valor. (12) Now, though it is true that I am a 

redeemer, there is a redeemer who is closer than I. (13) Stay the 

night, and in the morning, if he will redeem you, good, let him 

redeem, but if he does not want to redeem you, as God lives, I will 

redeem you. Lie down until the morning." (14) She lay at his feet 

until the morning, and she rose before one could recognize his 

fellow. He said, "Let it not be known that the woman came to the 

threshing floor." (15) He said, "Bring the shawl that is upon you, and 

hold it." She held it, and he measured six measures of barley and 

placed it upon her. He came to the city. (16) She came to her mother-

in-law. She said, "Who are you, my daughter?" She told her all that 

the man had done for her. (17) She said, "He gave me these six 

measures of barley, for he said, 'Do not come empty-handed to your 

mother-in-law.'" (18) She said, "Wait, my daughter, until you know 

how the matter will fall, for the man will not rest, but will conclude 

the matter today." 

 ד רות
בֶר־ ) ר דִּ ר֙ אֲשִֶׁ֣ ל ע בֵּ ֹּ֤ ה הַג אֵּ נֵֹּ֙ ִ֣שֶׁב שָׁם֒ וְהִּ ה הַשַעַר֘ וַיֵּ עַז עָלִָ֣ א( וּב ֹ֙

)ב(  ב:  ִֽ וַיֵּשֵּׁ וַיָָ֖סַר  ָ֑י  נִּ אַלְמ  ִ֣י  פְלֹנִּ ה  שְׁבָה־פ ָ֖ וּרָה  סֹּ֥ אמֶר  וַי ָ֛ עַז  ב ִ֔
ה וַיֵּ  אמֶר שְׁבוּ־פ ָ֑ יר וַי ִ֣ ָ֖ ֹּ֥י הָעִּ קְנֵּ זִּ ים מִּ ָ֛ ה אֲנָשִּׁ ח עֲשָרָֹ֧ קִַּ֞ בוּ: )ג(  וַיִּ ִֽ שֵּׁ

אמֶר֙   לוַי ֙ ה    לַג א ָּ֔ לֶךְ מָכְרִָ֣ ימֶָ֑ ינוּ לֶאֱלִּ ָ֖ ר לְאָחִּ ה אֲשֶֹּׁ֥ חֶלְקַת֙ הַשָדִֶ֔
ה   ֹּ֥ שְדֵּ מִּ בָה  הַשָָ֖ י  בנָעֳמִִּ֔ ֹֽ אָזְנְךִ֣  מוֹא  ה  אֶגְלֶֹ֧ י  רְתִּ אָמַַ֜ י  וַאֲנִֹּ֙ )ד(   :

י֒   ִ֣י עַמִּ קְנֵּ ים֘ וְנִֶֶ֣֥גֶד זִּ י שְׁבִּ ה נֶֶֹּ֥֥גֶד הִַֽ נֵּ ר קְָ֠ אמ ָּ֗ ל   אַלֶ֙ אִם־תִגְ לֵּ ם־   גְא ָּ֔ וְאִּ
א   ל ל ֹ֙ י    יִגְאַַ֜ ָ֖ וְאָנ כִּ וֹל  גְאִ֔ לִּ תְך֙  זוּלִָֽ ין  ֹּ֤ אֵּ י  ִ֣ כִּ דְעָה֙  ִֽ וְאֵּ י  לִָּּ֗ ידָה  ִ֣ הַגִּ

י   ֹּ֥ אָנ כִּ אמֶר  וַי ָ֖ יך  לאַחֲרֶָ֑ ֹֽ גְא  בְיוֹם־קְנוֹתְךֹּ֥  א  עַז  ב ִ֔ אמֶר  וַי ִ֣ )ה(   :
ת   אֵּ מֵּ י וָּ֠ ָ֑ יִַ֣ד נָעֳמִּ ה מִּ ָּ֤ה  ר֣ותהַשָדֶָ֖ יתָה    הַמּוֹאֲבִי  ת֙ קָנִִּ֔ שֶׁת־הַמֵּ ִֽ אֵּ

וֹ תֹֽ עַל־נַחֲל  ת  ֵ֖ ם־הַמּ  ש  ים  קִֵּ֥ אמֶר  לְה  וַי ִ֣ )ו(  ל :  אוּכַל֙    הַג א ֵ֗ א  ל ֹּ֤
י ל־לִָּ֔ י  לִגְא  ָ֑ ית אֶת־נַחֲלָתִּ ָ֖ יאַתָה֙  גְאַל־לְךָּ֤ פֶן־אַשְׁחִּ תִָּ֔ ת־גְאֻל  י   א  ֹּ֥ כִּ

ל   לל א־אוּכַָ֖ ל עַל־הַגְאוּלָֹּ֤ לִגְא ֹֽ שְרָאֵַּ֜ ים בְיִּ ה וְעַל־ : )ז( וְז את֩ לְפָנִֹּ֙
את   הוּ וְז ֹּ֥ ָ֑ עֵּ ן לְרֵּ וֹ וְנָתִַ֣ ישׁ נַעֲלָ֖ ָ֛ ף אִּ ר שָׁלַֹּ֥ ִ֣ם כָל־דָבִָ֔ הַתְמוּרָה֙ לְקַיֵּ
ף   שְׁלָֹ֖ וַיִּ ךְ  ה־לָָ֑ עַז קְנֵּ ל לְב ָ֖ ָ֛ אמֶר הַג אֵּ וַי ֹ֧ ל: )ח(  ִֽ שְרָאֵּ ה בְיִּ הַתְעוּדָָ֖

ים אַ  ֹּ֤ דִּ ם עֵּ ים וְכָל־הָעָָּ֗ נִַּ֜ עַז לַזְקֵּ וַי אמֶר֩ ב ֹ֙ וֹ: )ט(  וֹם  נַעֲלִֽ תֶם֙ הַיִ֔
וֹן   לְיָ֖ לְכִּ ר  כָל־אֲשֶֹּׁ֥ ת  ָ֛ וְאֵּ לֶךְ  ימִֶ֔ אֱלִּ לִֶֽ ר  אֶת־כָל־אֲשִֶׁ֣ י֙  יתִּ קָנִּ֙ י  ֹּ֤ כִּ

י: )י( וְגִַ֣ם   ִֽ יַָ֖ד נָעֳמִּ וֹן מִּ ת־ר֣ותוּמַחְלָ֑ וֹן    הַמּ אֲבִי ה    א  שֶׁת מַחְלַ֜ אֵֹּ֙
ה   שָָּ֗ לְאִּ י  ִ֣ לִּ י  ֹ֧יתִּ וֹקָנִּ תָּ֔ עַל־נַ֣חֲל  תֶ֙  ם־הַמּ  ש  ים  קִָּ֤ ת  וְל א־יִכ    לְה  ֵ֧ ר 

יו   ֵ֖ ח  א  ם  עִֵּ֥ מ  ת  ֵ֛ ם־הַמּ  וֹם: ש  הַיִֽ ם  אַתֶָ֖ ים  ֹּ֥ דִּ עֵּ וֹ  מְקוֹמָ֑ עַר  שִַ֣ וּמִּ

Ruth IV 

(1) Boaz went up to the gate and sat there. And, behold, the redeemer 

of whom Boaz spoke passed, and he said, "Turn aside; sit here so and 

so". And he turned aside and sat. (2) He took ten men from the elders 

of the city, and he said, "Sit here", and they sat. (3) He said to the 

redeemer, "Naomi, who returned from the fields of Moav, sold the 

portion of field that belongs to our brother, to Elimelekh. (4) I 

thought I would inform you of it, saying, 'Buy it before those sitting 

here and before the leaders of my nation.' If you will redeem it, 

redeem it, and if he will not redeem it, tell me, that I may know, for 

there is none besides you to redeem it, and I come after you." He 

said, "I will redeem it". (5) Boaz said, "On the day you buy the field 

from Naomi and from Rut the Moabite, you have bought the wife of 

the dead, to establish the name of the deceased on his inheritance. (6) 

The redeemer said, "I will not be able to redeem, lest I destroy my 

inheritance. You take my redemption rights for yourself, for I will 

not be able to redeem it." (7) This was the custom in earlier times in 

Israel regarding the redemption and the exchange: to establish any 

matter, one would take off his shoe and give it to the other; and this 

was the manner of ratification in Israel. (8) The redeemer said to 

Boaz, "Buy it for yourself", and he took off his shoe. (9) Boaz said 

to the elders and all of the people, "You are witnesses today that I 

have bought all that belonged to Elimelekh and all that belonged to 

Kilyon and Machlon from the hand of Naomi. (10) And also, Rut the 

Moabite, wife of Machlon, I have bought for myself as a wife, to 

establish the name of the deceased on his inheritance, so that the 

name of the deceased shall not be cut off from his brothers and from 
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ן֩ יְקוָֹֹ֙ק   תֵּ ים יִּ ָ֑ דִּ ים עֵּ ָ֖ נִּ עַר וְהַזְקֵּ ם אֲשֶׁר־בַשַָ֛ וּ כָל־הָעָֹ֧ אמְרַ֜ )יא( וַי ֹ֙
וּ   בָנֹּ֤ ר  אֲשֶֹׁ֙ אָה֙  וּכְלֵּ ל׀  ֹּ֤ כְרָחֵּ ך  יתֶָּ֗ אֶל־בֵּ ה  הַבָאִָ֣ ה  שַָ֜ ת־הָאִּ אִֶֽ
ם   ָ֖ וּקְרָא־שֵּׁ תָה  בְאֶפְרִָ֔ ל  יִּ ה־חִַ֣ וַעֲשֵּ ל  שְרָאִֵּ֔ יִּ ית  ִ֣ אֶת־בֵּ יהֶם֙  שְׁתֵּ

ית   ֹּ֥ )יב בְבֵּ חֶם:  ר  לִָֽ ֵ֖ מ  ת  ה  ֵּ֥ לְד  ר־י  אֲש  ץ  ר  פ ָּ֔ ית  ֣ כְב  יתְךֶ֙  ֹֽ ב  י  וִיהִָּ֤  )
ה ָ֑ יהוד  את: )יג(    לִֹֽ ה הַז ִֽ נַעֲרָָ֖ ן־הִַֽ ן יְקוָֹק֙ לְךִ֔ מִּ ֹּ֤ תֵּ ר יִּ רַע אֲשֶֹׁ֙ ן־הַזֶָּ֗ מִּ

עַז   ב ֹּ֤ ח  קַֹ֙ ת־רותֶ֙ וַיִּ יְקוָֹֹּ֥ק    א  ן  תֵֹּ֙ וַיִּ יהָ  לֶָ֑ א אֵּ וַיָב ָ֖ ה  שִָ֔ וֹ לְאִּ י־לִ֣ וַתְהִּ
וּךְ  לָָ֛  י בָרִ֣ ל־נָעֳמִִּ֔ אִֶֽ ים֙  רְנָה הַנָשִּׁ ן: )יד( וַת אמַֹּ֤ ִֽ לֶד בֵּ ֹּ֥ וֹן וַתֵּ רָיָ֖ הּ הֵּ

ל:   ִֽ שְרָאֵּ וֹ בְיִּ א שְׁמָ֖ ֹּ֥ קָרֵּ וֹם וְיִּ ל הַיָ֑ ָ֖ ךְ ג אֵּ ית לָָ֛ ֹּ֥ שְׁבִּ א הִּ שֶׁר ל ִ֣ יְקוִָֹ֔ק אֲָ֠
כַ  י  ִ֣ כִּ ךְ  ָ֑ יבָתֵּ אֶת־שֵּ ל  ָ֖ וּלְכַלְכֵּ פֶשׁ  נִֶ֔ יב  ִ֣ שִּׁ לְמֵּ לָךְ֙  יָה  וְהָֹּ֤ ךְ  )טו(  ֹּ֤ לָתֵּ

ים:   ִֽ בָנִּ ה  בְעָָ֖ שִּ מִּ ךְ  לִָ֔ וֹבָה  טִ֣ יא֙  אֲשֶׁר־הִּ תוּ  יְלָדִַ֔ תֶךְ֙  בַ֙ שֶׁר־אֲהֵּ אֲֽ
וֹ   י־לָ֖ וַתְהִּ הּ  יקִָ֔ בְחֵּ הוּ  ִ֣ תֵּ וַתְשִּׁ לֶד֙  אֶת־הַיֶ֙ י  ֹּ֤ נָעֳמִּ ח  קַֹ֙ וַתִּ )טז( 
ן   ָ֖ ילַֻד־בֵּ ר  אמ ִ֔ לֵּ ם֙  שֵּׁ וֹת  נֹּ֥ הַשְכֵּ וֹ  לֹ֙ קְרֶאנָה֩  וַתִּ )יז(  נֶת:  לְא מִֶֽ

ד לְנָעֳ  אנִָֽה שְׁמוֹ֙ עוֹבִֵּ֔ קְרֶֹּ֤ י וַתִּ ָ֑ דמִּ וִֹֽ י ד  י אֲבִֵּ֥ וא אֲבִי־יִשֵַ֖  : פהֵּ֥
ץ)יח(   ר  הֶ֙ תוֹלְד֣וֹת פ ָּ֔ ל  ֶ֙ וֹן: )יט( וְחֶצְרוֹן֙    וְא  יד אֶת־חֶצְרִֽ ֹּ֥ רֶץ הוֹלִּ פֶָ֖

יד   ִ֣ ינָדָב֙ הוֹלִּ ִֽ ב: )כ( וְעַמִּ ינָדִָֽ ִֽ יד אֶת־עַמִּ ֹּ֥ ם הוֹלִּ ם וְרָָ֖ יד אֶת־רִָ֔ ִ֣ הוֹלִּ
יד   ִ֣ ה: )כא( וְשַלְמוֹן֙ הוֹלִּ יד אֶת־שַלְמִָֽ ֹּ֥ וֹן הוֹלִּ וְנַחְשָׁ֖ וֹן  אֶת־נַחְשִׁ֔

)כ ד:  ִֽ אֶת־עוֹבֵּ יד  ֹּ֥ הוֹלִּ עַז  וּב ָ֖ עַז  י  אֶת־ב ִ֔ שִָׁ֔ אֶת־יִּ יד  ִ֣ הוֹלִּ ד֙  וְע בֵּ ב( 
ד וִֹֽ ת־ד  יד א  י הוֹלִֵּ֥  :וְיִשֵַ֖

the gate of his place. You are witnesses today." (11) All the people 

at the gate and the elders said, "We are witnesses. May Hashem make 

the woman who is coming into your house like Rachel and like Leah, 

both of whom built the house of Israel, and may you prosper in 

Ephrat and may your name be renowned in Beit Lechem. (12) May 

your house be like the house of Peretz whom Tamar bore to Yehuda, 

through the offspring that Hashem will give you from this maiden." 

(13) Boaz took Rut and she became his wife. He came to her, and 

Hashem granted her conception, and she bore a son. (14) The women 

said to Naomi, "Blessed is Hashem who did not keep a redeemer 

from you. May his name be renowned in Israel. (15) May he be for 

you one who revives life, and to support you in old age, for your 

daughter-in-law who loves you, who is better to you than seven sons, 

has born him." (16) And Naomi took the boy and placed him in her 

bosom, and she became his nurse. (17) The neighbors named him, 

saying, "A son has been born to Naomi" and they named him Oved; 

he is the father of Yishai, the father of David.  

(18) These are the descendants of Peretz: Peretz fathered Chetzron. 

(19) And Chetzron fathered Ram, and Ram fathered Aminadav. (20) 

And Aminadav fathered Nachshon, and Nachshon fathered Slamah. 

(21) And Salmah fathered Boaz. and Boaz fathered Oved. (22) And 

Oved fathered Yishai. and Yishai fathered David. 

 
 

Sanhedrin 19b 

‘Joseph's strong temptation was but a petty trial to Boaz,’ as it is 

written, And it came to pass at mid-night and the man was startled, 

‘wa - yillafeth’. What is the meaning of ,wa - yillafeth?, - Rab said: 

His flesh became [as hard] as turnip heads. 

 :סנהדרין דף יטמס'  .1
י   +רות ג'+דכתיב    - וקפו של יוסף ענוותנותו של בועז  ת וַיְהִּ

ת לָפֵּ וַיִּ ישׁ  הָאִּ וַיֶחֱרַד  הַלַיְלָה  י  רב  בַחֲצִּ אמר  וילפת?  מאי   .
 . שנעשה בשרו כראשי לפתות

 
Rashi ibid 

"As turnip heads - became hardened, and nevertheless he was able 

to control his desires, despite the fact that she was unmarried, and 

with him in the same bed.  But by Joseph - she was married, and not 

in the same bed with him." 

 רש"י שם .2
נתקשה, ואף על פי כן כבש יצרו, ואף על   -כראשי לפתות  

יוסף   אבל  במיטה,  ועמו  היתה,  שפנויה  איש   -פי  אשת 
 היתה, ואינה עמו במיטה. 

 
Ruth Rabbah 6 

AND TURNED HIMSELF. She clung to him1 like ivy, and he 

began to finger her hair. ' Spirits have no hair,’ he thought, so he 

said, ‘WHO ART THOU? (ib. 9), a woman or a spirit? ' She 

answered, ' A woman.’ ' A maiden or a married woman? ' She 

answered, ' A maiden.’ ' Art thou clean or unclean?’2 She answered, 

‘Clean.’ AND BEHOLD A WOMAN, purest of women, LAY AT 

HIS FEET (ib. 8), AND HE SAID: WHO ART THOU? AND SHE 

ANSWERED: I AM RUTH THY HANDMAID. 

R. Berekiah said: Cursed be the wicked! Elsewhere3 it is said, She 

caught him by his garment, saying: Lie with me (Gen. XXXIX, 12), 

but here, she said, SPREAD THEREFORE THY SKIRT OVER 

THY HANDMAID. 

 רות רבה )לרנר( פרשה ו  .3
לפפתו ח(  ג:  )רות  וילפת  ממשמש    ]ג[  התחיל  כחזזית. 

בשערה. אמר, רוחות אין להם שער. אמר לה, מה את? רוח 
או אשה? אמרה לו, אשה. ]אמר לה,[ פנויה או אשת איש? 
אמרה לו, פנויה. ]אמר לה,[ טהורה או טמאה? אמרה לו, 
טהורה. והנה אשה טהורה מכל הנשים שוכבת מרגלותיו.  

 ות ג: ט(. ויאמר, מי את? ותאמר, אנכי רות אמתך )ר 
)בראשית  כתיב  להלן  הרשעים  ארורים  ברכיה  רבי  אמר 
ל"ט( ותתפשהו בבגדו לאמר שכבה עמי אבל הכא ופרשת  

 כנפיך על אמתך: 

 
Breishit Rabbah 85 

“It was at that time” – Rabbi Shmuel bar Naḥman began: “For I 

have known the thoughts” (Jeremiah 29:11) – the tribes were 

engaged in the sale of Joseph, Joseph was engaged in his sackcloth 

and his fasting, Reuben was engaged in his sackcloth and his 

fasting, Jacob was engaged in his sackcloth and his fasting, Judah 

was engaged in taking a wife for himself, and the Holy One blessed 

be He was engaged in creating the light of the messianic king:  

 ויהי בעת בראשית רבה )וילנא( פרשה פה ד"ה א  .4
ל בַר נַחְמָן פָתַח   י שְׁמוּאֵּ וא, רַבִּ ת הַהִּ י בָעֵּ י )ירמיה כט, יא(וַיְהִּ : כִּ

ירָתוֹ   מְכִּ בִּ ין  עֲסוּקִּ הָיוּ  ים  שְׁבָטִּ הַמַחֲשָׁב ת,  אֶת  י  יָדַעְתִּ י  אָנ כִּ
עָסוּק   הָיָה  ף  וְיוֹסֵּ ף,  יוֹסֵּ ובְתַעֲנִיתוֹשֶׁל  ן,  בְשַקּוֹ  הָיָה   רְאוב 

יתוֹ,   וְתַעֲנִּ בְשַקוֹ  יתוֹ,   וְיַעֲק ב עָסוּק  וּבְתַעֲנִּ בְשַקוֹ  עָסוּק  הָיָה 
ה שָה,    וִיהוד  קַח לוֹ אִּ י ה  הָיָה עָסוּק לִּ רוךְ הוא ה  דוֹש ב  וְהַקּ 

שִיחַ  ךְ הַמּ  ל  ל מ  א אוֹרוֹ ש  ק בוֹר   עוֹס 
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 רמב"ן בראשית לח:ח )פרשת יהודה ותמר(  .5
אבל הענין סוד גדול ...  -)ח( ויבם אותה והקם זרע לאחיך  

רואים  לעיני  הוא  ונכר  האדם,  בתולדת  התורה  מסודות 
והיו  לשמוע.  ואזנים  לראות  עינים  השם  להם  נתן  אשר 
תועלת  יש  כי  יודעים  התורה  קודם  הקדמונים  החכמים 
גדולה ביבום האח, והוא הראוי להיות קודם בו ואחריו  

במשפחה,   ממשפחתו הקרוב  אליו  הקרוב  שארו  כל  כי 
 אשר הוא יורש נחלה יגיע ממנו תועלת:

יחפוץ  ... לא  כאשר  באח  גדולה  לאכזריות  נחשב  והנה 
, וקוראים אותו בית חלוץ הנעל )דברים כה י( כי עתה ליבם

חלץ מהם, וראוי הוא שתעשה המצוה זאת בחליצת הנעל. 
הזה,  הנכבד  הענין  מדעתם  הקדמונים  ישראל  וחכמי 
הנהיגו לפנים בישראל לעשות המעשה הזה בכל יורשי  
וקראו  השאר,  איסור  בהם  יהיה  שלא  באותם  הנחלה, 

גאולה והשכנות.  אותו  נעמי  וטעם  בועז  ענין  וזהו   ,
 והמשכיל יבין: 

Ramban, Gen. 38:8 

And marry her, as brother-in-law, and raise seed to thy brother 

(Gen. 38:8) - The subject is indeed one of great secrets of the Torah, 

concerning reproduction, and it is evident to those observers who 

have eyes to see and ears to hear (Deut. 29:3).  the ancient wise 

men who were prior to the Torah knew of the great benefit in 

marrying a childless dead brother's wife, and that it was proper for 

the brother to take precedence in the matter, and upon his failure to 

do so, his next of kin would come after him, for any kinsman who 

was related to him, who would inherit his legacy, would derive a 

benefit from such a marriage.  And it was customary for the dead 

man's wife to be wed by the brother or father or the next of kin in 

the family... 

Now it was a matter of great cruelty when a brother did not want to 

marry his dead brother's wife, and they would call it the house of 

him that had his shoe loosed (Deut. 25:10)... Now the ancient wise 

men of Israel, having knowledge of this important matter, 

established it as a custom to be practiced among all those inheriting 

the legacy, providing there is no prohibition against the marriage, 

and they called it Ge'ulah (Redemption) (Ruth 4:7).  This was the 

the matter concerning Boaz, and the meaning of the words of Naomi 

and the women neighbors.  (see Ruth 4:17).  The one of insight will 

understand 

 
Devarim 25 

(5) If brothers dwell together, and one of them dies and has no son, 

the wife of the dead shall not be married outside to a stranger. Her 

husband's brother shall go in to her, and take her to him as a wife, 

and perform the duty of a husband's brother to her. (6) It shall be 

that the firstborn whom she bears shall be established in the name 

of his brother who is dead, that his name not be blotted out of Israel. 

(7) If the man doesn't want to take his brother's wife, then his 

brother's wife shall go up to the gate to the elders, and say, "My 

husband's brother refuses to establish for his brother a name in 

Israel; he is not willing to perform the duty of a husband's brother 

to me." (8) Then the elders of his city shall call him, and speak to 

him, and if he stands and says, "I don't want to take her"; (9) then 

his brother's wife shall come to him in the presence of the elders, 

and take off his shoe from his foot, and spit in his face; and she shall 

answer and say, "So shall it be done to the man who does not build 

up his brother's house." (10) His name shall be called in Israel, 'The 

house of him who has his shoe removed.' 

 כה דברים .6
י(  ה) ים  יֵּשְׁבוּ  כִּ ת  יַחְדָו  אַחִּ הֶם  אַחַד  וּמֵּ ן  מֵּ ין  וּבֵּ הְיֶה  ל א  לוֹ  אֵּ  תִּ

שֶׁת ת   אֵּ ישׁ   הַחוּצָה  הַמֵּ   לוֹ  וּלְקָחָהּ   עָלֶיהָ   יָב א   יְבָמָהּ   זָר   לְאִּ
שָה בְמָהּ  לְאִּ ד   אֲשֶׁר   הַבְכוֹר  וְהָיָה(  ו)   :וְיִּ לֵּ ם   עַל  י קום  תֵּ  ש 
חִיו ת  א  ה  וְל א  הַמּ  ח  ל  שְמוֹ  יִמּ  א  ם(  ז)   :מִיִשְר   יַחְפ ץ  ל א  וְאִּ
ישׁ מְתוֹ  אֶת  לָקַחַת   הָאִּ מְתוֹ  וְעָלְתָה  יְבִּ ים   אֶל   הַשַעְרָה   יְבִּ נִּ   הַזְקֵּ

ן   וְאָמְרָה  אֵּ י  מֵּ ים   יְבָמִּ יו   לְהָקִּ ם  לְאָחִּ ל   שֵּׁ שְרָאֵּ   אָבָה   ל א  בְיִּ
י י  לוֹ  וְקָרְאוּ(  ח)   :יַבְמִּ קְנֵּ ירוֹ  זִּ בְרוּ  עִּ לָיו  וְדִּ  ל א  וְאָמַר  וְעָמַד  אֵּ

י גְשָׁה (  ט)   :לְקַחְתָהּ  חָפַצְתִּ מְתוֹ   וְנִּ לָיו  יְבִּ י  אֵּ ינֵּ ים   לְעֵּ נִּ   הַזְקֵּ
עַל  נַעֲלוֹ  וְחָלְצָה  כָכָה   וְאָמְרָה  וְעָנְתָה  בְפָנָיו  וְיָרְקָה  רַגְלוֹ  מֵּ
ישׁ  יֵּעָשֶה בְנֶה  ל א  אֲשֶׁר  לָאִּ ית  אֶת  יִּ יו  בֵּ א(  י)   :אָחִּ  שְמוֹ   וְנִקְר 

ל א  ית בְיִשְר  עַל חֲלוץ ב   :הַנ 

 
 בר' לח:ח  .7
ֹּאמֶר (  ח) ֹּא   לְאוֹנָן  יְהוּדָה  וַי ם  אָחִיךָ  אֵשֶת  אֶל  ב  אֹּתָה   וְיַבֵּ

ם ֹּא  כִי  אוֹנָן  וַיֵדַע(  ט)   :לְאָחִיךָ  זֶרַע  וְהָקֵּ  וְהָיָה  הַזָרַע  יִהְיֶה  לוֹ  ל
ת  אָחִיו  אֵשֶת  אֶל  בָא  אִם  : לְאָחִיו  זֶרַע  נְתָן  לְבִלְתִי  אַרְצָה  וְשִחֵּ

 רות ד .8
ת   אֵּ מֵּ וָּ֠ י  ָ֑ נָעֳמִּ יִַ֣ד  מִּ ה  הַשָדֶָ֖ בְיוֹם־קְנוֹתְךֹּ֥  עַז  ב ִ֔ אמֶר  וַי ִ֣ וּת)ה(    רִ֣

יָֹּ֤ה יתָה    הַמוֹאֲבִּ ת֙ קָנִִּ֔ שֶׁת־הַמֵּ ִֽ וֹאֵּ תֹֽ ת עַל־נַחֲל  ֵ֖ ם־הַמּ  ים ש  קִֵּ֥ :  לְה 
אמֶר   וַי ִ֣ ל)ו(  אוּכַל֙    הַג אֵָּּ֗ א  י ל ֹּ֤ גְאָל־לִִּ֔ י   לִּ תִָ֑ ת־נַחֲל  א  ית  ן־אַשְחִֵ֖   פ 

יאַתָה֙   גְאַל־לְךֹּ֤  ִ֔ ל   אֶת־גְאֻלָתִּ י ל א־אוּכַָ֖ ֹּ֥ לכִּ גְא ִֽ  : לִּ
יָה)י(   הַמ אֲבִּ רוּת  אֶת  שָה    וְגַם  לְאִּ י  לִּ י  יתִּ קָנִּ מַחְלוֹן  שֶׁת  אֵּ

תוֹ ת עַל נַחֲל  ם הַמּ  קִם ש  ת לְה  ם הַמּ  ת ש  ר  ם אֶחָיו   וְל א יִכ  עִּ מֵּ
ים אַתֶם הַיוֹם: דִּ שַעַר מְקוֹמוֹ עֵּ  וּמִּ
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19. Is Ephraim my dear son? Is he a darling child? For whenever I 

speak of him, I earnestly remember him still; therefore my inward 

parts are troubled for him; I will surely have mercy upon him, says 

the Lord.  20. Set up road marks for yourself, make signposts; set 

your heart towards the road, the way on which you go; turn back, O 

maiden of Israel, turn back to these your cities.  21. How long will 

you go about, O you faithless daughter? for the Lord has created 

a new thing in the earth: A woman shall court a man.  22. Thus 

says the Lord of hosts, the God of Israel; Again they shall use these 

words in the land of Judah and in its cities, when I shall bring back 

their captivity; The Lord bless you, O habitation of justice, and 

mountain of holiness.  23. And there shall dwell in Judah itself, and 

in all its cities together, farmers, and those who go forth with flocks. 

 ירמיהו לא  .9
י בוֹ   י דַבְרִּ דֵּ י מִּ ים כִּ ם יֶלֶד שַׁעֲשֻׁעִּ ם אִּ י אֶפְרַיִּ יר לִּ ן יַקִּ )יט( הֲבֵּ
ם אֲרַחֲמֶנוּ נְאֻם ה':  עַי לוֹ רַחֵּ ן הָמוּ מֵּ זָכ ר אֶזְכְרֶנוּ עוֹד עַל כֵּ
לָה  לַמְסִּ ךְ  בֵּ לִּ י  תִּ שִּׁ ים  תַמְרוּרִּ לָךְ  י  מִּ שִּ ים  ינִֻּ צִּ לָךְ  י  יבִּ הַצִּ )כ( 

ל  דֶרֶךְ הָלָכְתְ  א  ה  שובִי בְתולַת יִשְר  ל  רַיִךְ א  ל ע  : )כא(  שֻבִי א 
בָה   ין הַבַת הַשוֹבֵּ תְחַמָקִּ ץ עַד מָתַי תִּ ר  א  ה ב  ש  א ה' חֲד  ר  כִי ב 

ר ב  ב ג  ה תְסוֹב  ב  ל : )כב( כ ה אָמַר ה'  נְק  שְרָאֵּ י יִּ צְבָאוֹת אֱלֹהֵּ
י אֶת  עוֹד י אמְרוּ אֶת הַדָבָר הַזֶה בְאֶרֶץ יְהוּדָה וּבְעָרָיו בְשׁוּבִּ
ה צֶדֶק הַר הַק דֶשׁ: )כג( וְיָשְׁבוּ בָהּ יְהוּדָה   שְׁבוּתָם יְבָרֶכְך ה' נְוֵּ

דֶר: ים וְנָסְעוּ בַעֵּ כָרִּ  וְכָל עָרָיו יַחְדָו אִּ
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R. Dostai son of R. Jannai was asked by his disciples: Why does a 

man go in search of a woman and no woman goes in search of a 

man? This is analogous to the case of a man who lost something. 

Who goes in search of what? He who lost the thing goes in search 

of what he lost. 

 לא: מסכת נדה  .10
שאלו תלמידיו את רבי דוסתאי ברבי ינאי: מפני מה איש  
איש? משל לאדם  על  מחזרת  ואין אשה  על אשה,  מחזר 

בעל אבידה מחזיר על   -שאבד לו אבידה, מי מחזר על מי  
 אבידתו 

 
 בר' מח:טז .11

ל)טז( הַמַלְאָךְ֩  וּ לָ  הַג א ֵ֨ דְגֹּ֥ ק וְיִּ צְחָָ֑ ם וְיִּ י אַבְרָהִָ֣ ם אֲב תַָ֖ ֹּ֥ י וְשֵּׁ א בָהֶם֙ שְׁמִִּ֔ ֹּ֤ קָרֵּ ים֒ וְיִּ ךְ֘ אֶת־הַנְעָרִּ ע יְבָרֵּ כָל־רָָּ֗ י מִּ ַ֜ רֶץ:א תִּ רֶב הָאִָֽ ב בְקֶֹּ֥   ר ָ֖

 

 שמות ו:ו  .12
י אֶ  ֹּ֥ צַלְתִּ ם וְהִּ יִּ צְרִַ֔ ת מִּ בְלִֹ֣ חַת֙ סִּ תַ֙ ם מִּ י אֶתְכֶָּ֗ ִ֣ אתִּ ִ֣י יְקוָֹק֒ וְהוֹצֵּ ל֘ אֲנִּ שְרָאֵּ ִֽי־יִּ בְנֵּ ר לִּ ן אֱמ ֹּ֥ ם  )ו( לָכִֵּּ֞ עֲב דָתָָ֑ ם מֵּ יתְכֶָ֖ אַלְתִָּ֤ וֹעַ    וְג  זְרִ֣ אֶתְכֶם֙ בִּ

ים:  ִֽ ים גְד לִּ ָ֖ שְׁפָטִּ ה וּבִּ  נְטוּיִָ֔

 

 ויקרא כה:כד .13
ל אִֶ֣  י: )כד( וּבְכ ָ֖ ִֽ מָדִּ ם עִּ ים אַתֶָ֖ ָ֛ ים וְתוֹשָׁבִּ ֹ֧ רִּ י־גֵּ ִֽ רֶץ כִּ י הָאָָ֑ ָ֖ י־לִּ ת כִּ תִֻ֔ צְמִּ ר֙ לִּ מָכֵּ א תִּ רֶץ ל ֹּ֤ ם )כג( וְהָאָָּ֗ הרֶץ אֲחֻזַתְכֶָ֑ ֵ֖ רֶץ: ס גְאֻל  וּ לָאִָֽ תְנֹּ֥   תִּ

 
Yechezkel 37 

11. Then he said to me, son of man, these bones are the whole house 

of Israel; behold, they say, Our bones are dried, and our hope is lost; 

we are clean cut off.  12. Therefore prophesy and say to them, Thus 

says the Lord God: Behold, O my people, I will open your graves, 

and cause you to come up out of your graves, and bring you into the 

land of Israel.  13. And you shall know that I am the Lord, when I 

have opened your graves, O my people, and brought you up from 

your graves,  14. And I shall put my spirit in you, and you shall live, 

and I shall place you in your own land; then shall you know that I, 

the Lord, have spoken it, and performed it, says the Lord. 

   לז יחזקאל  .14
לַי  וַי אמֶר(  יא) לֶה  הָעֲצָמוֹת  אָדָם  בֶן  אֵּ ית  כָל  הָאֵּ ל   בֵּ שְרָאֵּ  יִּ

מָה ה   הֵּ נֵּ ים   הִּ ינוּ  יָבְשׁוּ   א מְרִּ נוּ   וְאָבְדָה   עַצְמוֹתֵּ קְוָתֵּ גְזַרְנוּ   תִּ   נִּ
ן(  יב)   :לָנוּ א  לָכֵּ נָבֵּ יהֶם  וְאָמַרְתָ   הִּ ק   אֲד נָי  אָמַר  כ ה  אֲלֵּ  יְקוִֹּ
ה נֵּ י   הִּ חַ   אֲנִּ יכֶם  אֶת  פ תֵּ בְרוֹתֵּ י   קִּ יתִּ יכֶם   אֶתְכֶם  וְהַעֲלֵּ בְרוֹתֵּ קִּ   מִּ
י י עַמִּ אתִּ בֵּ ל אַדְמַת אֶל אֶתְכֶם  וְהֵּ שְרָאֵּ  ס : יִּ

ידַעְתֶם(  יג) י  וִּ י  כִּ י  יְקוָֹק  אֲנִּ תְחִּ יכֶם  אֶת  בְפִּ בְרוֹתֵּ י   קִּ   וּבְהַעֲלוֹתִּ
יכֶם  אֶתְכֶם בְרוֹתֵּ קִּ י  מִּ י(  יד)    :עַמִּ י   וְנָתַתִּ יתֶם  בָכֶם  רוּחִּ חְיִּ   וִּ
י נַחְתִּ ידַעְתֶם  אַדְמַתְכֶם  עַל  אֶתְכֶם  וְהִּ י  וִּ י  כִּ י   יְקוָֹק   אֲנִּ בַרְתִּ   דִּ
י יתִּ  :  יְקוָֹק  נְאֻם וְעָשִּ

 


